
KN-PBANK7000
UK - Portable USB Power Bank
DE - Tragbare USB Power-Bank
FR - Powerbank USB portable
NL - Draagbare USB-Power Bank
IT - Alimentatore USB Portatile Power Bank
ES -  Cargador Portátil de Baterías USB
HU - Hordozható USB tápforrás
FI - Kannettava USB-virtapankki
SW - Portabel USB-Power Bank
CZ - USB pŚenosnĨ akumul§tor
RO - SursŁ de alimentare USB portabilŁ
GR - ūɞɟɖŰɐ ɛˊŬŰŬɟɑŬ USB
DK - Bærbar USB Powerbank
NO - Bærbar energibank for USB
RU - ʌʠʰʢʘ USB Power Bank

ENGLISH

Functions:
Å Easy to use: Multifunction button controls.
Å High capacity: 7000 mAh li-polymer battery.
Å Plug and play: Through 2x USB port charge digital devices.
Å Supported devices: Includes mobile phones, MP3N MP4N PSPN GPS 

and Bluetooth devices.
Å Safety protection: Built-in lithium battery protection board, short 

circuit, overcharge and temperature protection.
Å Durable power charge: Battery cycle-life > 500 times.
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Power Status

Speciýcations:
Cell Lithium Ion Polymer
Power input DC 5 V-6 V 1000 mA
Cell capacity 7000 mAh
Size 110 x 71 x 15 mm
Output voltage DC 5 V
Output current OUT1: 1 - 2.1A   OUT2: 1 - 2.1A
Charge current Input 5 V DC, when the battery current is 3.7 V, the 

current is 0.6Ñ0.1A
Maximum Current 2.1 A (when using 1 USB output)
Battery lifetime Cycle of charge and discharge > 500times
Charging time About 12 hours, depending on the output current of 

AC adapter

Basic operation:
1. Power status:
Press and hold down the POWER STATUS button to display the power status,  
release the POWER STATUS button to turn off the white indication LEDs.
10~ 30%: The ýrst LED is on.
30~ 70%: The ýrst and second groups of LEDs are on. 
70~100%: All the LEDs are on.

POWER STATUS

LED Indicator

Warning: 
The Li-ion protective plate in this product has an automatic shut-off function 
and a prevention of over current function. To avoid unnecessary damage, 
please remember to shut off the power when you are ýnished charging.
2. Charging the Portable Power Bank:
Charging methods:
a) You can use the microUSB cable contained in the package to connect to 
computers to charge the Power Bank. Insert the USB port of the cable into the 
computer USB output and then insert the microUSB port in the IN port of the 
Power Bank.
b) You can use a USB charger (not included) with an output value of 5 V - 
1000 mA or an AC / DC power adapter to charge the product. Insert the USB 
cable in the USB charger or the AC / DC adapter and insert the microUSB port 
into the ñINò port of the product.

Micro USB input port

The power level of the product while charging:
The white LED indicator will illuminate when the product is charging. 
<30%, the ýrst LED.

30 ~ 70%, the ýrst and second LEDs.
When the power is full, the three LEDs stay on.

3. Charging mobile phones and digital devices:
a) Connect your mobile device (iPhone, PDA, smartphone, etc.) to the USB 
output (max 2100 mA) of the Power Bank. The charging process will start 
automatically.
Attention: Before you charge a mobile phone or another digital device, please 
check the input voltage and current of the product and use a suitable USB 
cable. Using a wrong cable may cause damage to the Power Bank, and it may 
even cause damage to the attached USB device.
b) After charging the attached device, remove the attached charging cable 
from the Power Bank.

Attention:
1.	 The portable Power Bank has short-circuit and current protection. If there 

are short-circuit or over-current incidents, the protection function will 
automatically start to shut down the output and the LED indicator will stop 
functioning. Recharge the device only for a short while and it should be 
able to restart.

2.	 Some special USB cables may not be compatible with the Power Bank, 
and they may cause charging problems.

3.	 Please use an adapter or USB port with DC 5 V – 6 V, 1000 mA in output 
value to charge the product.

4.	 When there is something wrong with the product’s colour, temperature or 
shape, please stop using it and contact the distributors.

5.	 Please charge the Power Bank before using it. Charge the product at 
least once every 3 months. When the product is in use for a long period of 
time, it will become warm but not hot.

6.	 Please check if your mobile phone is charging.
7.	 If the white indicator on the Power Bank illuminates whilst charging, it 

means that the Power Bank is lacking in power and needs to be charged.
8.	 When devices are connected to the Power Bank, use the power in the 

Power Bank ýrst. When you are ýnished charging your mobile phone, 
please remove the charging cable to avoid loss of power.

9.	 Inappropriate use may cause damage or reduce product life. This is not 
contained in the warranty and we cannot be held responsible for these 
problems.

Warnings:
1. Do not put the product in water, ýre or an environment of >45ÁC or 

<-20ÁC.
2. Keep away from children.
3. Do not disassemble the product by yourself, as this may cause the battery 

to overheat or explode.
4. Do not bring the product in contact with sharp items as they may scratch 

the product. If the product is indented, scratched or corroded in any way, 
please stop using it and contact the distributor.

Safety precautions: 
To reduce risk of electric shock, this product should 
ONLY be opened by an authorized technician when 
service is required. Disconnect the product from 

mains and other equipment if a problem should occur. Do not expose the 
product to water or moisture.

Maintenance:
Clean only with a dry cloth. Do not use cleaning solvents or abrasives.

Warranty:
No guarantee or liability can be accepted for any changes and modiýcations of 
the product or damage caused due to incorrect use of this product.

General:
- Designs and speciýcations are subject to change without notice. 
- All logos brands and product names are trademarks or registered 

trademarks of their respective holders and are hereby recognized as 
such.

- This manual was produced with care. However, no rights can be 
derived. Kºnig Electronic can not accept liability for any errors in this 
manual or their consequences.

- Keep this manual and packaging for future reference.

Attention:

This product is marked with this symbol. It means that used 
electrical and electronic products should not be mixed with general 
household waste. There is a separate collections system for these 
products.

DEUTSCH

Funktionen:
Å Einfache Handhabung: Multifunktionstasten-Steuerung.
Å Hohe Kapazitªt: 7000 mAh Li-Polymer-Akku
Å Plug und Play: Digitale Gerªte kºnnen ¿ber zwei USB-Ports 

gleichzeitig aufgeladen werden.
Å Unterst¿tzte Gerªte: Mobiltelefone, MP3, MP4, PSP, GPS und 

Bluetooth-Gerªte.
Å Schutz: Eingebaute Schutzschaltung f¿r den Lithiumakku f¿r 

Kurzschluss, ¦berladung und Temperaturschutz.
Å Langlebige Schnellladung: Akkulebensdauer > 500 Ladezyklen

LED-Anzeige

USB-Ausgangsport 1

Micro-USB-Eingangsport

USB-Ausgangsport 2

Ladezustand

Technische Daten:
Technologie Lithium-Ionen-Polymer
Netzadapter-Eingang: DC 5V-6V, 1000 mA
Zellenkapazitªt 7000 mAh
GrºÇe 110x71x15 (mm)
Ausgangsspannung DC 5V

Ausgangsstrom OUT1:1 - 2,1A   OUT2:1 - 2,1A
Ladestrom Eingang 5 VDC. Bei einer Akkuspannung von 3,7V 

betrªgt der Strom 0,6 Ñ0,1 A
Maximaler Strom 2,1A (bei Verwendung von 1 USB-Ausgang)
Akkulebensdauer Lade- und Entladezyklen > 500
Ladezeit Ca. 12 Stunden, abhªngig vom Ausgangsstrom 

des Netzadapters

Allgemeine Bedienungshinweise:
1. Ladezustand:
Dr¿cken und halten Sie die POWER STATUS-Taste, um den Ladezustand 
anzuzeigen, lassen Sie die POWER STATUS-Taste los, um die weiÇen 
Anzeige-LEDs auszuschalten.
Bei 10 - 30 % leuchtet die erste LED.
Bei 30 - 70 % leuchtet die erste und zweite LED. 
Bei 70 - 100 % leuchten alle LEDs.

LADEZUSTAND

LED-Anzeige

Warnhinweis: 
Die Li-Ion-Schutzschaltung dieses Geräts besitzt eine automatische Abschalt- 
und Überstrom-Schutzfunktion, um unnötige Beschädigungen zu vermeiden. 
Vergessen Sie bitte nicht die Stromversorgung auszuschalten, wenn der 
Ladevorgang beendet ist.

2. Auþadung der Tragbaren Power Bank
Auþadungsarten: 
a) Sie kºnnen das im Paket enthaltene Micro-USB-Kabel zum Anschluss 
an den Computer verwenden, um die Power Bank aufzuladen. Stecken Sie 
den USB-Anschluss des Kabels in den USB-Ausgang des Computers, dann 
stecken Sie den Micro-USB-Anschluss in den IN-Anschluss der Power Bank.
b) Zum Auþaden des Produkts kºnnen Sie ein USB-Ladegerªt (nicht im 
Lieferumfang) verwenden, das den Ausgangswert von 5V-1000mA hat. 
Stecken Sie das USB-Kabel in den USB-Ladegerªt. Dann stecken Sie den 
Micro-USB-Anschluss in den ñINò-Anschluss des Produkts.

Micro-USB-Eingangsport

Ladezustand der Power-Bank wªhrend des Ladevorgangs:
Beim Laden des Gerªts leuchtet die weiÇe LED-Anzeige. 
<30 %, die erste LED.
Bei 30 - 70 % leuchten die erste und zweite LED.
Wenn der Akku komplett aufgeladen ist, leuchten alle drei LEDs.

3. Laden von Mobiltelefonen und digitalen Gerªten:
a) SchlieÇen Sie Ihr Mobiltelefon (iPhone, PDA, Smartphone usw.) an den 
USB-Ausgang (max. 2100 mA) der Power-Bank an. Der Ladevorgang beginnt 
automatisch.
Achtung: Bevor Sie das Mobiltelefon oder die anderen digitalen Gerªte laden, 
pr¿fen bitte Sie die Eingangsspannung, bzw. die Stromaufnahme des Gerªts 
und verwenden Sie ein geeignetes USB-Kabel. Wenn Sie ein ungeeignetes 
Kabel verwenden, kann dies die Power-Bank beschªdigen, und es kann sogar 
zu einer Beschªdigung des angeschlossenen USB-Gerªts kommen.
b) Nach dem Auþaden des angeschlossenen Gerªts, entfernen Sie das 
beigef¿gte Ladekabel aus der Power Bank.

Achtung:
1. Die tragbare Power-Bank besitzt einen Kurzschluss- und Überstrom-

Schutz. Wenn ein Kurzschluss oder Überstrom auftritt, wird die 
Schutzfunktion automatisch ausgelöst und sie schaltet den Ausgang aus. 
Die LED-Anzeige erlischt. Schalten Sie das Gerät für kurze Zeit aus, 
anschließend kann es erneut eingeschaltet werden.

2.	 Möglicherweise passen einige USB-Kabel nicht für die Power-Bank und 
sie können Ladeprobleme verursachen.

3.	 Bitte benutzen Sie zum Auþaden der Power-Bank einen DC 5V-6V-
Adapter oder USB-Port, der 1000mA am Ausgang liefert.

4.	 Wenn Sie eine ungewöhnliche Farbe, erhöhte Temperatur oder 
Verformung der Power-Bank bemerken, benutzen Sie es nicht mehr und 
wenden Sie sich an Ihren Händler.

5.	 Laden Sie das Gerät vor der ersten Inbetriebnahme voll auf. Bei längerem 
Nichtgebrauch müssen Sie das Gerät mindestens alle drei Monate 
auþaden. Bei lªngerer Nutzung wird das Gerªt warm, es wird aber nicht 
heiß.

6.	 Kontrollieren Sie bei Gebrauch der Power-Bank auf dem Bildschirm Ihres 
Mobiltelefons, ob das Telefon aufgeladen wird.

7.	 Wenn während eines Ladevorgangs die weiße LED-Anzeige am 
Gerät leuchtet, ist die Ladung der Power-Bank erschöpft und sie muss 
aufgeladen werden.

8.	 Wenn Geräte an die Power-Bank angeschlossen wurden, wird zuerst die 
Stromversorgung der Power-Bank verwendet. Wenn der Ladevorgang 
Ihres Mobiltelefons beendet ist, entfernen Sie bitte das Ladekabel, um 
einen Ladungsverlust zu vermeiden.

9.	 Unsachgemäße Verwendung kann Beschädigungen verursachen oder die 
Lebensdauer der Power-Bank verringern. Dies wird nicht von der Garantie 
abgedeckt und wir übernehmen für diese Probleme keine Verantwortung.

Warnhinweis:
1. Setzen Sie das Gerªt nicht Wasser, Feuer oder Umgebungstemperaturen 

von mehr als 45ÁC oder niedriger als -20ÁC aus. Halten Sie Kinder vom 
Gerªt fern.

2. Nehmen Sie auf keinen Fall das Gerªt selbst auseinander, da dies zum 
¦berhitzen oder Bersten des Akkus f¿hren kann.

3. Halten Sie scharfe Objekte vom Gerªt fern, da diese es verkratzen 
kºnnen. Wenn das Gerªt in irgendeiner Weise eingedr¿ckt, verkratzt oder 
korrodiert ist, benutzen Sie es nicht mehr und wenden Sie sich an Ihren 
Hªndler.

4. Das Produkt nur mit einem sauberen, weichen Tuch reinigen. Verwenden 
Sie keine scheuernden Reinigungsmittel.

Sicherheitsvorkehrungen:  
 Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu 

verringern, sollte dieses Produkt AUSSCHLIESSLICH 
von einem autorisierten Techniker geºffnet werden. 

Bei Problemen trennen Sie das Gerªt bitte von der Spannungsversorgung und 
von anderen Gerªten ab. Stellen Sie sicher, dass das Gerªt nicht mit Wasser 
oder Feuchtigkeit in Ber¿hrung kommt.

Wartung:
Nur mit einem trockenen Tuch sªubern. Keine Reinigungs- oder Scheuermittel 
verwenden.

Garantie:
Es kann keine Garantie oder Haftung f¿r irgendwelche  nderungen oder 
Modiýkationen des Produkts oder f¿r Schªden ¿bernommen werden, die 
aufgrund einer nicht ordnungsgemªÇen Anwendung des Produkts entstanden 
sind.

Allgemeines:
- Design und technische Daten kºnnen ohne vorherige Ank¿ndigung 

geªndert werden.
- Alle Logos, Marken und Produktnamen sind Marken oder 

eingetragene Marken ihrer jeweiligen Eigent¿mer und werden hiermit 
als solche anerkannt.

- Diese Bedienungsanleitung wurde sorgfªltig verfasst. Dennoch 
kºnnen daraus keine Rechte und Pþichten hergeleitet werden. 
Kºnig Electronic haftet nicht f¿r mºgliche Fehler in dieser 
Bedienungsanleitung oder deren Folgen.

- Bitte bewahren Sie Bedienungsanleitung und Verpackung f¿r spªtere 
Verwendung auf.

Achtung:

Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet. Es bedeutet, 
dass die ausgedienten elektrischen und elektronischen Produkte nicht 
mit dem allgemeinen Haushaltsm¿ll entsorgt werden d¿rfen. F¿r diese 
Produkte stehen gesonderte Sammelsysteme zur Verf¿gung.

FRANÇAIS

Fonctions :
Å Facile ¨ utiliser : touches de commande multifonctions.
Å Grande capacit® : batterie Li-polym¯re 5000mAh rechargeable.
Å Plug-and-Play : charge des dispositifs num®riques via deux ports 

USB. 
Å Dispositifs support®s : t®l®phones portables, MP3N MP4N PSPN GPS 

et les dispositifs Bluetooth.
Å Protection de s®curit® : Dispositif int®gr® de protection des circuits 

de la batterie au lithium contre les courts-circuits, la surcharge et la 
surchauffe.

Å Puissance de charge durable : Dur®e de vie de la batterie 
> 300 cycles.

Voyant 

Port de sortie USB 1

Port dôentr®e micro USB 

Port de sortie USB 2

£tat de Lôalimentation

Sp®ciýcations :
Batterie Lithium-ion-polym¯re
Alimentation dôentr®e 5V-6V DC 1000mA
Capacit® de la batterie 5000mAh
Capacit® nominale 18,5Wh
Dimensions 110x70x16,5(mm)
Tension de sortie 5 V DC 
Courant de sortie Sortie 1 : 500mA   Sortie 2 : 1000mA
Courant de charge 5V DC en entr®e, lorsque le courant de 

la batterie est de 3,7 V, le courant est de 
0,8 Ñ 0,2A

Courant maximum 1,6A
Efýcacit® de conversion 75%~80%
Dur®e de vie de la batterie > 500 Cycles de charge et de d®charge
Temps de charge Environ 8 heures, cela d®pend du courant de 

sortie de lôadaptateur secteur

Utilisation de base :
1. £tat de lôalimentation:
Appuyez et maintenez le bouton dôalimentation POWER STATUS pour afýcher 
lô®tat de lôalimentation. Rel©chez le bouton POWER STATUS pour que les 
voyants indicateurs blancs sô®teignent.
10 ~ 30%, le premier voyant sôallume.
30 ~ 70%, le premier et le second voyants sôallument. 
70 ~ 100%, tous les voyants sôallument.

£TAT DE 
LôALIMENTATION

LED Indicator

Attention :
La plaque de protection Li-ion de ce produit est dotée d’une fonction d’arrêt 
automatique pour prévenir toute surintensité ; pour éviter tout dommage inutile, 
n’oubliez pas de couper l’alimentation lorsque la charge est terminée.

2. Charge du powerbank portable :
M®thodes de charge:
a) Vous pouvez utiliser le c©ble mini-USB pour brancher le bloc dôalimentation 
¨ un ordinateur pour la charge. Ins®rez la ýche du c©ble USB dans le port de 
sortie USB et ensuite ins®rez la ýche mini-USB dans le port ñINò (ENTR£E) du 
bloc dôalimentation.
b) Vous pouvez utiliser un chargeur USB (non inclus) poss®dant une valeur de 
sortie de 5 V - 1000 mA ou un adaptateur dôalimentation AC/DC pour charger 
le bloc. Ins®rez le c©ble USB dans le chargeur USB ou dans lôadaptateur AC/
DC. Ensuite, ins®rez la ýche mini-USB dans le port ñINò (ENTR£E) du bloc.

Port dôentr®e micro USB 

Niveau de puissance du produit pendant la charge :
Lors du chargement du produit, le voyant lumineux blanc sôallume.
Si la charge est <30%, le premier voyant sôallume.
De 30 ¨ 70%, le premier et second voyants sôallument.
Lorsque la puissance est totale, les trois voyants restent allum®s.

3. Charger des t®l®phones portables et des dispositifs num®riques :
a) Connectez votre appareil portable (iPhone, PDA, smartphone, etc.) ¨ la 
sortie USB (max 2100 mA) du Powerbank. Le processus de charge d®butera 
automatiquement.
Attention : Avant de charger un t®l®phone portable ou dôautres dispositifs 
num®riques, v®riýez la tension dôentr®e et le courant du produit et utilisez le 
c©ble USB appropri®. Si vous utilisez un c©ble non appropri®, le Powerbank ou 
le dispositif USB connect® risque dôen °tre endommag®.
b) Apr¯s avoir charg® le bloc dôalimentation, retirez le c©ble de charge du bloc 
dôalimentation

Attention :
1.	 Le powerbank portable dispose d’une protection contre les courts-circuits 

et la surintensité. En présence de court-circuit ou surintensité, la fonction 
de protection se déclenche automatiquement pour arrêter le courant de 
sortie, le voyant s’éteint ; attendez un moment puis redémarrez l’appareil.

2.	 Certains câbles USB ne sont pas appropriés pour le Powerbank, et 
peuvent causer des problèmes de charge.

3.	 Pour charger le produit utilisez un adaptateur secteur ou un chargeur 
USB de sortie 5V-6V DC, 1000mA.

4.	 Si la couleur du produit est altérée, la température ou la forme est altérée, 
cessez de l’utiliser et contactez le distributeur.

5.	 Chargez le produit avant de l’utiliser. Et quand il n’est pas utilisé pendant 
une longue période, rechargez-le au moins une fois tous les trois mois. 
Quand il est utilisé pendant une longue période, il deviendra chaud mais 
pas brûlant.

6.	 Lorsque vous utilisez le produit, ouvrez l’écran de votre téléphone 
portable et v®riýez que le t®l®phone se recharge.

7.	 Si le voyant blanc du produit sôallume pendant la charge, cela signiýe que 
le powerbank nôa pas sufýsamment de puissance et doit °tre recharg®.

8.	 Utilisez la puissance du powerbank en premier pour la recharge des 
appareils. Et une fois votre téléphone portable chargé, débranchez le 
câble de charge pour éviter toute perte de puissance.

9.	 L’utilisation non appropriée peut endommager le produit ou réduire sa 
durée de vie, cela n’est pas couvert par la garantie et nous ne pourrons 
en être tenus pour responsables.

Attention :
1. Nôexposez pas le produit ¨ lôeau, au feu ou ¨ un environnement de 

temp®rature > 45ÁC ou <-20ÁC, et gardez-le hors de la port®e des 
enfants.

2. Ne le d®montez pas vous-m°me, car cela pourrait provoquer une 
surchauffe de la batterie ou une explosion.

3. Ne le mettez pas en contact avec des objets pointus, car ils peuvent y 
laisser des ®gratignures. Si le produit est d®form®, ray® ou corrod® dôune 
mani¯re ou dôune autre, cessez de lôutiliser et contactez le distributeur.

4. Utilisez un chiffon doux et propre pour nettoyer le produit, ne le nettoyez 
pas ¨ lôaide de produits nettoyants abrasifs.

Consignes de s®curit® :  
Pour r®duire le risque de choc ®lectrique, ce produit 
ne doit °tre ouvert que par un technicien qualiý® si 
une r®paration sôimpose. D®branchez lôappareil et les 

autres ®quipements du secteur sôil y a un probl¯me. Ne pas exposer lôappareil 
¨ lôeau ni ¨ lôhumidit®.

Entretien :
Ne nettoyez lôappareil quôavec un chiffon sec. Nôutilisez pas de solvants ou de 
produits abrasifs.

Garantie :
Aucune garantie ou responsabilit® ne sera accept®e en cas de modiýcation et/ou 
de transformation du produit ou en cas de dommages provoqu®s par une utilisation 
incorrecte de lôappareil.

G®n®ralit®s :
- Le design et les caract®ristiques techniques sont sujets ¨ modiýcation 

sans notiýcation pr®alable.
- Tous les logos de marques et noms de produits sont des 

marques d®pos®es ou immatricul®es dont leurs d®tenteurs sont 
les propri®taires et sont donc reconnues comme telles dans ce 
documents.

- Ce manuel a ®t® produit avec soin. Toutefois, aucun droit ne peut 
en d®river. Kºnig Electronic ne peut °tre tenu responsable pour des 
erreurs de ce manuel ou de leurs cons®quences.

- Conservez ce manuel et lôemballage pour toute r®f®rence ult®rieure.

Attention :

Ce symbole ýgure sur lôappareil. Il signiýe que les produits 
®lectriques et ®lectroniques ne doivent pas °tre jet®s avec les 
d®chets domestiques. Le syst¯me de collecte est diff®rent pour ce 
genre de produits. 

NEDERLANDS

Functies:
Å Makkelijk in gebruik d.m.v. multifunctionele knoppen.
Å Hoge capaciteit: 7000 mAh Lithium-Ion-polymeer-accu.
Å Plug and Play: 2 USB-poorten om digitale apparaten op te laden.
Å Ondersteunde apparaten: mobiele telefoons, MP3N MP4N PSPN GPS 

en Bluetooth-apparaten.
Å Veiligheidsbescherming: ingebouwde lithiumbatterij, 

beschermingsbord, kortsluiting, overbelasting en 
temperatuurbescherming.

Å Duurzaam opladen: cycluslevensduur van de batterij > 500 keer.

LED-indicator

USB-uitgangspoort 1

Micro-USB-ingangspoort

USB-uitgangspoort 2

Batterij Status

Speciýcaties:
Cel Lithium-Ion-polymeer
Voedingsingang DC 5 - 6 V, 1000 mA
Celcapaciteit 7000 mAh
Afmeting 110 x 71 x 15 mm
Uitgangsspanning DC 5 V
Uitgangstroom OUT1: 1 ï 2,1A   OUT2: 1 ï 2,1A (iPAD2 / 3)
Oplaadstroom Ingang 5 V DC, wanneer de batterijspanning 

3,7 V is, is de stroom 0,6 Ñ0,1 A
Maximale stroom 2,1 A (bij gebruik van 1 poort)
Levensduur van de batterij Cyclus van opladen en ontladen > 500 keer
Oplaadtijd Ongeveer 12 uur. Oplaadtijd hangt af van de 

uitgangsstroom van de AC-adapter

Basisbediening:
1. Batterij status:
Druk op de POWER STATUS knop om de status van de batterij te tonen, laat 
deze weer los om de witte indicatie LEDs uit te zetten.
De LED-indicator zal gaan knipperen wanneer het energieniveau < 10% is.
10~ 30%: de eerste LED brandt.
30~ 70%: de eerste en tweede groep LEDôs branden.
70 ~ 100%: alle LEDôs branden.

BATTERIJ STATUS 

LED-indicator

Waarschuwing: 
Het Li-ion beschermende bord in dit product heeft automatische uitschakel- en 
beschermingsfuncties voor overstroom, om onnodige schade te vermijden. 
Vergeet niet om de stroom uit te schakelen wanneer u met opladen klaar bent.

2. De Power Bank opladen:
Oplaadmethoden:
a) U kunt de USB-kabel in het pakket gebruiken om de Power Bank op te 
laden via de USB-uitgang van de computer. Steek de USB-plug ̨van de kabel 
in de USB-poort van de computer en steek vervolgens de microUSB-plug in op 
de ñINò-poort van de Power Bank.
b) U kunt een USB-oplader (niet inbegrepen) met een uitgangswaarde van 5 
V-1000 mA of AC/DC-voedingsadapter gebruiken om het product op te laden. 
Sluit de USB-kabel op de USB-oplader of de AC/DC-adapter aan. Steek 
vervolgens de micro USB-plug in de ñINò-poort van het product.

Micro-USB-ingangspoort

Het energieniveau van het product tijdens het opladen:
Wanneer het product wordt opgeladen, zal de witte LED-indicator branden. 
< 30%, de eerste LED.
30~70%, de eerste en tweede LED.
Wanneer het product volledig is opgeladen, blijven de drie LEDôs branden.
Opgelet: Als het product in de uit-modus wordt opgeladen, blijft het product 
uitgeschakeld wanneer het volledig is opgeladen. Wanneer het in de aan-
modus wordt opgeladen, zal het na het opladen ingeschakeld blijven.
3. Opladen van mobiele telefoon en digitale apparaten:
a) Sluit het mobiele apparaat (iPhone, PDA, mobiele telefoon, enz.) op de 
USB-uitgang (max. 2100 mA) van de Power Bank aan. Het laadproces zal 
automatisch starten.
Opgelet: Voordat u de mobiele telefoon of andere digitale apparaten oplaadt, 
dient u de ingangsspanning en -stroom van het product te controleren en een 
geschikte USB-kabel te gebruiken. Als u een verkeerde kabel gebruikt, kan er 
schade aan de Power Bank of aan een aangesloten USB-apparaat ontstaan.
b) Verwijder het aangesloten apparaat van de Power Bank nadat deze 
opgeladen is.

Opgelet:
1. De draagbare Power Bank heeft een kortsluiting- en 

overstroombescherming. Als kortsluiting of overstroom optreedt, zal de 
beschermingsfunctie automatisch met het afsluiten van de uitvoer starten 
en zal de LED-indicator worden uitgeschakeld. Als u het apparaat alleen 
voor een korte tijd heeft opgeladen, dan kan het opnieuw worden gestart.

2.	 Sommige speciale USB-kabels kunnen niet met de Power Bank 
overeenkomen en kunnen problemen bij het opladen veroorzaken.

3.	 Gebruik een DC 5-6 V adapter of USB-poort met een uitgangswaarde van 
1000 mA om het product op te laden.

4.	 Wanneer er iets mis met de kleur, temperatuur of vorm van het product is, 
stop dan met het gebruik en neem contact op met de distributeurs.

5.	 Laad het product op voordat u het gebruikt Wij raden u aan het product 
minstens eenmaal per 3 maanden op te laden. Wanneer het product voor 
een lange tijdperiode wordt gebruikt, zal het warm maar niet heet worden.

6.	 Controleer of uw mobiele telefoon wordt opgeladen.
7.	 Als de witte LED-indicator van het product tijdens het opladen brandt, dan 

is de voedingscapaciteit van de Power Bank te laag en moet deze worden 
opgeladen.

8.	 Wanneer apparaten op de Power Bank zijn aangesloten, wordt eerst de 
energie van de Power Bank gebruikt. Als uw mobiele telefoon opgeladen 
is, verwijder de kabel van de oplader om energieverlies te voorkome.

9.	 Verkeerd gebruik kan tot schade of verkorting van de levensduur van het 
product leiden. Dit is niet in de garantie inbegrepen en wij kunnen voor 
deze problemen niet verantwoordelijk worden gehouden.

RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

CAUTION

STROMSCHLAGGEFAHR
NICHT ÖFFNEN

VORSICHT

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
NE PAS OUVRIR

ATTENTION



Waarschuwingen:
1. Plaats het product niet in water, vuur of in een omgeving van > 45 ÁC of 

<-20 ÁC en houd uit de buurt van kinderen.
2. Demonteer niet zelf, omdat dit tot oververhitting en exploderen van de 

batterij kan leiden.
3. Breng niet in aanraking met scherpe objecten, het kan het product 

krassen. Als het product is gedeukt, bekrast, of op enigerlei wijze 
gecorrodeerd, stop met het gebruik en neem contact op met de 
distributeur.

Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen:  
Om het risico op elektrische schokken te voorkomen 
mag dit product ALLEEN worden geopend door een 
erkende technicus wanneer er onderhoud nodig is. 

Koppel het product los van de elektrische voeding en van andere apparatuur 
als zich problemen voordoen. Stel het product niet bloot aan water of vocht.

Onderhoud:
Uitsluitend reinigen met een droge doek. Gebruik geen reinigingsmiddelen of 
schuurmiddelen.

Garantie:
Voor wijzigingen en veranderingen aan het product of schade veroorzaakt 
door een verkeerd gebruik van dit product, kan geen aansprakelijkheid worden 
geaccepteerd. Tevens vervalt daardoor de garantie.

Algemeen:
- Wijziging van ontwerp en speciýcaties zonder voorafgaande mededeling 

onder voorbehoud.
- Alle logoôs, merken en productnamen zijn handelsmerken of 

geregistreerde handelsmerken van de respectievelijke eigenaren en 
worden hierbij als zodanig erkend.

- Deze handleiding is met zorg samengesteld. Er kunnen echter 
geen rechten aan worden ontleend. Kºnig Electronic kan geen 
aansprakelijkheid aanvaarden voor eventuele fouten in deze handleiding 
of de gevolgen daarvan.

- Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Let op:

Dit product is voorzien van dit symbool. Dit symbool geeft aan 
dat afgedankte elektrische en elektronische producten niet met 
het gewone huisafval verwijderd mogen worden. Voor dit soort 
producten zijn er speciale inzamelingspunten. 

ITALIANO

Funzioni:
Å Facile da usare: Controlli su tasti multifunzione.
Å Alta capacit¨: Batteria ai polimeri di litio da 7000mAh.
Å Plug and play: Carica dispositivi digitali attraverso 2 porte USB.
Å  Dispositivi supportati: Inclusi cellulari, MP3N MP4N PSPN GPS e 

dispositivi Bluetooth.
Å Protezione di sicurezza: Piastra di protezione della batteria 

al litio integrata, protezione da corto circuito, sovraccarico e 
surriscaldamento.

Å Durata della carica: Cicli vita della batteria > 500 volte.

Indicatore LED

Porta uscita USB 1

Porta in ingresso Micro USB

Porta uscita USB 2

Stato Alimentazione

Speciýche:
Cella Polimeri agli ioni di litio
Alimentazione: DC 5V-6V 1000mA
Capacit¨ cella: 7000mAh
Dimensione 110x71x15(mm)
Voltaggio in uscita DC 5 V
Corrente in uscita Uscita 1: 1 - 2.1A   Uscita 2: 1 - 2.1A
Corrente di caricamento: Ingresso 5VDC, Quando la corrente della 

batteria ¯ 3.7V, La corrente ¯ 0.6Ñ0.1 A.
Corrente Massima: 2.1A (quando si usa unôuscita 1 USB)
Durata Batterie Ciclo di carica e scarica > 500 volte
Tempo di caricamento Circa 12 ore, dipende dalla corrente in uscita 

dallôalimentatore.

Operazioni di base:
1. Stato alimentazione:
Premere e tener premuto il pulsante STATO ALIMENTAZIONE per 
visualizzare lo stato dellôalimentazione, rilasciare il pulsante STATO 
ALIMENTAZIONE per spegnere i LED bianchi di indicazione.
10~ 30%, il primo LED ¯ acceso.
30~ 70%, sono accesi il primo ed il secondo gruppo di LED. 
70~ 100%, Tutti i LED sono accesi

STATO 
ALIMENTAZIONE

Indicatore LED

Avviso: 
La piastra protettiva agli ioni di litio in questo prodotto ha una funzione di 
spegnimento automatico ed una funzione di prevenzione dal sovraccarico, 
quindi per evitare danni non necessari, ricordate di spegnere l’alimentatore 
quando ýnite il caricamento. 

2. Ricaricare la Riserva di Energia Portatile:
Metodi di ricarica:
a) Potete utilizzare il cavo USB mini contenuto nella confezione per connetterlo 
ai computer per ricaricare la Riserva di Energia Portatile. Inserire lôestremit¨ 
USB del cavo nellôuscita USB del computer e quindi inserire lôestremit¨ mini 
USB nella porta IN della Riserva di Energia Portatile.
b) Potete utilizzare il caricatore USB (non incluso) con valore di uscita 5V-
1000mA o un alimentatore AC/DC per caricare il prodotto. Inserire il cavo USB 
nel caricatore USB o lôalimentatore AC/DC. Quindi inserire lôestremit¨ mini 
USB nella porta ñINò del prodotto.

Porta in ingresso Micro USB

Il livello di carica del prodotto durante il caricamento:
Lôindicatore LED bianco si illuminer¨, quando il prodotto ¯ in carica.
<30%, il primo LED.
30 ~ 70%, Lampeggiano il primo ed il secondo LED.
Quando la carica ¯ totale, i tre LED sono accesi ýssi
3. Caricare cellulari e dispositivi digitali:
a) Collegate il vostro dispositivo mobile (iPhone, Palmare, smartphone, etc.) 
allôuscita USB (max 2100 mA) del Power Bank. Il processo di ricarica partir¨ 
automaticamente.
Attenzione: Prima di caricare il cellulare o altri dispositivi digitali, controllate 
il voltaggio in ingresso e la corrente del prodotto ed utilizzate un cavo USB 
adatto. Se usate il cavo sbagliato, potreste causare danno al Power Bank e 
potreste causare danni anche al dispositivo USB collegato.
b) Dopo aver caricato il dispositivo collegato, rimuovere il cavo di ricarica 
collegato dalla Riserva di Energia Portatile.

Attenzione:
1.	 L’alimentatore portatile ha una protezione da cortocircuito e per la 

corrente. Se si veriýcassero episodi di cortocircuiti o di sovralimentazione, 
la funzione di protezione inizierà automaticamente ad interrompere 
l’uscita, l’indicatore LED sarà spento, quindi fate ricaricare per poco 
tempo il dispositivo, quindi potrete riavviarlo.

2.	 Alcuni cavi USB non possono essere usati con questo caricabatterie, e 
potrebbero causare problemi di caricamento. 

3.	 Usate un alimentatore o una porta USB che abbia come valore di uscita 
DC 5V-6V 1000mA per caricare il prodotto.

4.	 Quando c’è qualcosa che non va col colore, temperatura o forma del 
prodotto, interrompete l’uso e contattate il distributore.

5.	 Prima di usare il prodotto, caricatelo. E quando non viene usato per 
un lungo periodo di tempo, caricatelo almeno una volta ogni tre mesi. 
Quando viene usato per un lungo periodo di tempo, si scalderà ma non 
troppo.

6.	 Quando utilizzate il prodotto, accendete il cellulare e controllate che il 
telefono stia caricando.

7.	 Se l’indicatore bianco sul prodotto s’illumina durante il caricamento indica 
che il caricabatterie è scarico, e dev’essere ricaricato.

8.	 Quando i dispositivi sono collegati al Power Bank, usate prima la carica in 
esso contenuta. E quando ýnite di caricare il cellulare, scollegate il cavo 
di carica per evitare perdite di potenza.

9.	 L’uso inappropriato può causare danni o ridurre la vita del prodotto: 
questo non è incluso nelle garanzie e non siamo responsabili per tali 
evenienze.

Avviso:
1. Non immergete il prodotto in acqua, non lo ponete tra ýamme o in un 

ambiente con temperatura >45ÁC o <-20ÁC e tenetelo lontano dalla 
portata dei bambini.

2. Non smontatelo da soli, perch® la batteria potrebbe surriscaldarsi o 
esplodere.

3. Non fatelo entrare in contatto con oggetti afýlati che potrebbero grafýare 
il prodotto. Se il prodotto ¯ ammaccato, grafýato o corroso in qualunque 
modo, interrompete lôuso e contattate il distributore.

4. Usate un panno morbido per pulire il prodotto. Non pulitelo con detersivi 
abrasivi.

Precauzioni di sicurezza: 
Per ridurre il rischio di shock elettrico, questo 
prodotto dovrebbe essere aperto SOLO da un tecnico 
autorizzato quando ¯ necessario ripararlo. Scollegare 

il prodotto dallôalimentazione e da altri apparecchi se dovesse esserci un 
problema. Non esporre il prodotto ad acqua o umidit¨.

Manutenzione:
Pulire solo con un panno asciutto. Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.

Garanzia:
Non sar¨ accettata alcuna garanzia o responsabilit¨ in relazione a 
cambiamenti e modiýche del prodotto o a danni determinati dallôuso non 
corretto del prodotto stesso.

Generalit¨:
- Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modiýca senza 

necessit¨ di preavviso.
- Tutti i marchi a logo e i nomi di prodotto sono marchi commerciali o 

registrati dei rispettivi titolari e sono riconosciuti come tali in questo 
documento.

- Questo manuale ¯ stato redatto con cura. Tuttavia da esse non 
possono essere avanzati diritti. Kºnig Electronic non pu¸ accettare 
responsabilit¨ per errori in questo manuale n¯ per eventuali 
conseguenze.

- Tenere questo manuale e la confezione per riferimento futuro.

Attenzione:

Il prodotto ¯ contrassegnato con questo simbolo, con il quale si 
indica che i prodotti elettrici ed elettronici non devono essere gettati 
insieme ai riýuti domestici. Per questi prodotti esiste un sistema di 
raccolta differenziata.

ESPAÑOL

Funciones:
Å F§cil de usar: Controles por bot·n multifunci·n.
Å Gran capacidad: bater²a de pol²mero de litio 7000mAh.
Å Plug and play: Carga de dispositivos digitales a trav®s de 2 puertos 

USB.
Å Dispositivos Soportados: Incluyen tel®fonos m·viles, dispositivos de 

MP3N MP4N PSPN GPS y Bluetooth.

Å Protecci·n de seguridad: Placa de protecci·n frente a cortocircuitos, 
sobrecargas y de temperatura para la bater²a de litio incorporada.

Å Carga el®ctrica duradera: Clico de vida de la bater²a > 500 veces.

Indicador LED

Puerto USB de salida 1

Puerto micro USB de entrada

Puerto USB de salida 2

Estado de Potencia

Especiýcaciones:
Pila Pol²mero de Iones de Litio
Entrada de alimentaci·n CC 5V-6V 1000mA
Capacidad de la pila 7000mAh
Tama¶o 110x71x15(mm)
Tensi·n de salida CC 5 V
Corriente de salida SALIDA 1: 1 - 2.1A   SALIDA 2: 1 - 2.1A
Corriente de carga Entrada de 5VCC, cuando la corriente de la 

bater²a es 3.7V, la corriente es 0.6Ñ0.1A
Corriente M§xima 2.1A(cuando se utiliza 1 salida USB)
Vida ¼til de la bater²a Ciclo de carga y descarga > 500 veces
Tiempo de carga: Unas 12 horas, dependiendo de la corriente de 

salida del adaptador de CA

Funcionamiento b§sico:
1. Estado de potencia:
Pulse y mantenga el bot·n POWER STATUS para mostrar el estado de la 
potencia; suelte el bot·n POWER STATUS para apagar los LEDs indicadores 
blancos.
10~ 30%, el primer LED est§ iluminado.
30~ 70%, el primer y segundo grupo de LEDS est§n iluminados.
70~100%, todos los LEDs est§n iluminados.

ESTADO DE POTENCIA

Indicadores LED

Advertencia: 
La placa de protección de los iones de litio de este producto tiene una función 
de apagado automático y una función de prevención de sobre-corriente, así 
que, para evitar daños innecesarios, por favor recuerde cortar la corriente 
cuando termine de cargar. 

2. Cargar el Cargador Port§til de Bater²as:
M®todos de carga:
a) Puede utilizar el cable mini USB incluido en el embalaje para conectar el 
cargador de bater²as al ordenador y cargarlo. Inserte el puerto USB del cable 
en la salida USB del ordenador y despu®s inserte el puerto mini USB en el 
puerto de Entrada del Cargador de Bater²as.
b) Puede utilizar un cargador USB (no incluido) que tenga un valor de salida 
de 5V-1000mA, o un adaptador de CA/CC para cargar el producto. Inserte el 
cable USB en el cargador USB o en el adaptador de CA/CC. A continuaci·n 
inserte el puerto mini USB en el puerto de Entrada del producto.

Puerto micro USB de entrada

El nivel de potencia del producto durante la carga:
Cuando el producto se est® cargando, el indicador LED blanco se iluminar§.
<30%, el primer LED.
30~ 70%, el primer y segundo LED parpadean.
Cuando la potencia est® completa, los tres LEDs permanecer§n encendidos.
Atención: Si el producto se ha cargado en modo apagado, el producto 
permanece apagado cuando se termina de cargar. Cuando se cargue en 
modo encendido, permanecerá encendido tras cargarse.
3. Cargar tel®fonos m·viles y dispositivos digitales:
a) Conecte su dispositivo m·vil (iPhone, PDA, Smartphone, etc.) a la 
salida USB (m§x. 2100 mA) del Cargador de bater²as. El proceso de carga 
comenzar§ de forma autom§tica.
Atenci·n: Antes de cargar su tel®fono m·vil u otros dispositivos digitales, por 
favor veriýque la tensi·n de entrada y la corriente del producto y utilice el 
cable USB adecuado. Si utiliza el cable incorrecto, puede causar da¶os en el 
Cargador de Bater²as, e incluso podr²a da¶ar el dispositivo USB conectado. 
b) Tras recargar el dispositivo conectado, extraiga el cable de carga del 
cargador de bater²as.

Atención:
1.	 El cargador portátil cuenta con protección frente a cortocircuitos y subidas 

de corriente. Si ocurre un cortocircuito o una subida de corriente, la 
función de protección se iniciará automáticamente para cortar la salida, el 
LED se apagará, y sólo recargará el dispositivo durante un corto período. 
Después podrá reiniciarse.

2.	 Algunos cables USB pueden no coincidir con el cargador de baterías y 
pueden provocar problemas de carga. 

3.	 Por favor, utilice un adaptador o puerto USB de CC 5V-6V, 1000mA de 
valor de salida para cargar el producto.

4.	 Si hay algún problema con el color, temperatura o forma del producto, por 
favor, deje de utilizarlo y póngase en contacto con el distribuidor.

5.	 Antes de utilizar el producto, por favor cárguelo. Y cuando no vaya a 
utilizarlo durante un largo tiempo, por favor cárguelo al menos una vez 
cada tres meses. Cuando se utilice durante un largo tiempo, se pondrá 
templado, pero no caliente.

6.	 Cuando utilice el producto, por favor abra la pantalla de su teléfono móvil 
y compruebe que el teléfono se esté cargando.

7.	 Si el indicador blanco del producto se ilumina durante la carga, signiýca 
que el cargador de baterías está agotando su potencia y necesita 
recargarse.

8.	 Cuando haya dispositivos conectados con el cargador de baterías, utilice 
la alimentación primero en el cargador de baterías. Y cuando termine de 
cargar su teléfono móvil, por favor retire el cable de carga para evitar la 
pérdida de potencia.

9.	 Un uso inadecuado puede causar daños o reducir la vida del producto; 
esto no está cubierto por la garantía y no nos hacemos responsables por 
estos problemas.

Advertencia:
1. No ponga el producto en el agua, en el fuego ni en un ambiente de >45ÜC 

o <-20ÜC, y mant®ngalo fuera del alcance de los ni¶os.  
2. No lo desmonte, ya que podr²a causar que la bater²a se sobrecaliente o 

explote.
3. No lo ponga en contacto con objetos aýlados, ya que pueden ara¶ar el 

producto. Si el producto est§ abollado, ara¶ado o corro²do de alguna 
manera, por favor deje de usarlo y contacte con el distribuidor.

4. Por favor, utilice un pa¶o suave para limpiar el producto. No lo limpie con 
productos abrasivos.

Advertencia:
1. No ponga el producto en el agua, en el fuego ni en un ambiente de >45ÜC 

o <-20ÜC, y mant®ngalo fuera del alcance de los ni¶os.  
2. No lo desmonte, o causar§ que la bater²a se sobrecaliente o explote.
3. No lo ponga en contacto con objetos aýlados, ya que pueden ara¶ar 

el producto. Si el producto est§ da¶ado, ara¶ado o corro²do de alguna 
manera, por favor deje de usarlo y contacte con el distribuidor.

4. Por favor, utilice un pa¶o limpio y suave para limpiar el producto. No lo 
limpie con productos abrasivos.

Medidas de seguridad: 
Para reducir el peligro de descarga el®ctrica, este 
producto SčLO lo deber²a abrir un t®cnico autorizado 
cuando necesite reparaci·n. Desconecte el producto 

de la toma de corriente y de los otros equipos si ocurriera alg¼n problema. No 
exponga el producto al agua ni a la humedad.

Mantenimiento:
L²mpielo s·lo con un pa¶o seco. No utilice disolventes de limpieza ni 
productos abrasivos.

Garant²a:
No se aceptar§ ninguna garant²a o responsabilidad derivada de cualquier 
cambio o modiýcaciones realizadas al producto o da¶os provocados por un 
uso incorrecto del producto.

General:
- Las ilustraciones y las especiýcaciones podr§n sufrir cambios sin 

previo aviso.
- Todas las marcas de logotipos y nombres de productos constituyen 

patentes o marcas registradas a nombre de sus titulares 
correspondientes, reconocidos como tal.

- Este manual se ha redactado con sumo cuidado. A¼n as², no se 
ofrece ninguna garant²a. Kºnig Electronic no ser§ responsable de 
los errores de este manual o de las consecuencias derivadas de los 
mismos.

- Conserve este manual y el embalaje en caso de futura necesidad.

Atenci·n:

Este producto est§ se¶alizado con este s²mbolo. Esto signiýca 
que los productos el®ctricos y electr·nicos usados no deber§n 
mezclarse con los desechos dom®sticos generales. Existe un 
sistema de recogida individual para este tipo de productos.

MAGYAR

Funkci·k:
Å Kºnnyen haszn§lhat·: Tºbbfunkci·s kezelŖgombok.
Å Nagy kapacit§s: 7000 mAh kapacit§s¼ li-polimeres akku.
Å Plug and play: 2 db USB-porton tºlthetŖk vele a digit§lis eszkºzºk.
Å T§mogatott eszkºzºk: Mobiltelefonok, MP3N MP4N PSPN GPS ®s 

Bluetooth eszkºzºk.
Å V®delem: Be®p²tett l²tiumakku-v®dŖ panel ï z§rlat, t¼ltºlt®s ®s 

t¼lmeleged®s ellen v®d.
Å Tart·s: A tºlt®s-kis¿t®si ciklusok sz§ma >500.

LED jelzŖl§mpa

1. USB kimenet

Mikro USB bemenet

2. USB kimenet

Tºltºtts®gi Ćllapot

MŤszaki adatok:
Akkucella L²tiumionos polimer
T§pfesz¿lts®g 5-6 V=, 1000 mA
Az akkucella kapacit§sa 7000 mAh
M®ret 110x71x15 mm
KimenŖfesz¿lts®g 5 V=
KimenŖ§ram 1. kimenet: 1 - 2.1A   2. kimenet: 1 - 2.1A
Tºlt®s 5 V egyenfesz¿lts®grŖl, ha az akkufesz¿lts®g 

3,7 V, az §ram 0,6Ñ0,1 A
Legnagyobb §ram 2.1A (1 USB kimenet haszn§latakor)
Az akku ®lettartama > 500 tºlt®s-kis¿t®si ciklus
Tºlt®si idŖ Kb. 12 ·ra, a h§l·zati t§pegys®g 

kimenŖ§ram§t·l f¿ggŖen

Haszn§lat:
1. Tºltºtts®gi §llapot:
A tºltºtts®gi §llapot megjelen²t®s®hez nyomja meg ®s tartsa nyomva a 
T¥LT¥TTS£GI ĆLLAPOT gombot. A feh®r jelzŖ LEDek kikapcsol§s§hoz 
engedje fel a T¥LT¥TTS£GI ĆLLAPOT gombot.
10ï30%, az elsŖ LED vil§g²t.
30ï70%, az elsŖ ®s m§sodik LED vil§g²t. 
70ï100%, az ºsszes LED vil§g²t.

T¥LT¥TTS£GI ĆLLAPOT

LED jelzŖl§mpa

Figyelmeztetés: 
A Li-ionos akkut v®dŖ panel automatikus kikapcsol· ®s t¼l§ramv®dŖ funkci·val 
van ellátva. Ennek ellenére a töltés végén ne felejtse el kikapcsolni a 
tápfeszültséget.
2. A hordozhat· t§pforr§s tºlt®se:
Tºlt®si m·dok:
a) Haszn§lhatja a k®sz¿l®khez adott mini USB k§belt, amellyel sz§m²t·g®p 
USB csatlakoz·j§r·l tºltheti a t§pforr§st. Dugaszolja a k§bel norm§l 
csatlakoz·s v®g®t a sz§m²t·g®p egyik USB csatlakoz·j§ba, majd 
minicsatlakoz·s v®g®t a t§pforr§s IN felirat¼ bemeneti csatlakoz·j§ba.
b) Haszn§lhat USB tºltŖt (k¿lºn kell megvenni), amely 5 V-on 1000 mA-t 
tud leadni, vagy h§l·zati t§pegys®get. Dugaszolja az USB k§bel norm§l 
csatlakoz·s v®g®t az USB tºltŖbe vagy h§l·zati t§pegys®gbe. Ut§na 
dugaszolja a minicsatlakoz·s v®g®t a t§pforr§s IN felirat¼ bemeneti 
csatlakoz·j§ba.

Mikro USB bemenet

A k®sz¿l®k tºltºtts®gi szintje tºlt®s kºzben:
A k®sz¿l®k tºlt®se kºzben vil§g²t a feh®r LED sor.
<30%, az elsŖ LED.
30ï70%, a m§sodik ®s harmadik LED.
Ha teljesen fel van tºltve a k®sz¿l®k, a h§rom LED ®gve marad.
Figyelmeztet®s: Ha a k®sz¿l®ket kikapcsolt §llapotban tºltik, teljes feltºltŖd®se 
ut§n kikapcsolva marad. Ha bekapcsolt §llapotban tºltik, teljes feltºltŖd®se 
után bekapcsolva marad.
3. Mobiltelefonok ®s digit§lis eszkºzºk tºlt®se:
a) Csatlakoztassa mobiltelefonj§t (iPhone, PDA, okostelefon, stb.) a t§pforr§s 
USB kimenet®hez (max. 2100 mA). Automatikusan elindul a tºlt®s.
Figyelmeztet®s: A mobiltelefon vagy m§s digit§lis eszkºz tºlt®se elŖtt 
ellenŖrizze, hogy milyen bemenŖfesz¿lts®get ig®nyel ®s mekkora §ramot vesz 
fel. Haszn§lja a megfelelŖ USB k§belt. Ha rossz k§belt v§laszt, tºnkreteheti a 
t§pforr§st ®s ak§r a tºltendŖ USB eszkºzt is.
b) A csatlakoztatott eszkºz feltºltŖd®se ut§n h¼zza le a tºltŖk§belt a 
t§pforr§sr·l.

Figyelmeztetés:
1.	 A hordozható tápforrás védve van zárlat és túláram ellen. Zárlat vagy 

túlterhelés esetén a védelem automatikusan kikapcsolja a készüléket. A 
LED kialszik ®s a kimenŖ§ram kikapcsol·dik. A k®sz¿l®k rºvid tºlt®s ut§n 
újraindítható.

2.	 Egyes USB kábelek nem dugaszolhatók a tápforrásba, ill. töltési 
problémákat okozhatnak. 

3.	 A k®sz¿l®k tºlt®s®re haszn§ljon 5-6 V kimenŖfesz¿lts®gŤ, 1000 mA 
terhelhetŖs®gŤ t§pegys®get vagy USB-portot.

4.	 Ha rendellenesnek tal§lja a term®k sz²n®t, hŖm®rs®klet®t vagy alakj§t, ne 
használja tovább és keresse meg az üzletet, ahol vásárolta.

5.	 Haszn§latba v®tele elŖtt tºltse fel a k®sz¿l®ket. Ha hossz¼ idŖn §t nem 
használja, legalább háromhavonta töltse fel. A készülék tartós használat 
után felmelegszik, de nem lesz forró.

6.	 EllenŖrizze a k®sz¿l®kre kapcsolt mobiltelefon k®pernyŖj®n, hogy 
tºltŖdik-e.

7.	 Ha k¿lsŖ eszkºz tºlt®se kºzben vil§g²t a feh®r LED, ez azt jelzi, hogy 
lemerült a készülék és maga is töltésre szorul.

8.	 Ha eszkºzºk kapcsol·dnak a k®sz¿l®kre, haszn§lja Ŗket a k®sz¿l®k 
§ram§val. Ha m§r feltºltŖdºtt a mobiltelefon, h¼zza le r·la a tºltŖk§belt, 
hogy ne fogyassza az áramot feleslegesen.

9.	 A szakszerŤtlen vagy gondatlan haszn§lat tºnkreteheti a k®sz¿l®ket vagy 
lerºvid²theti ®lettartam§t; erre nem terjed ki a j·t§ll§si felelŖss®g¿nk.

Figyelmeztet®s:
1. Tartsa t§vol a k®sz¿l®ket v²ztŖl, tŤztŖl ®s 45ÁC-n®l melegebb vagy -20ÁC-

n®l hidegebb helyektŖl, valamint kisgyermekektŖl.
2. Ne szedje sz®t a k®sz¿l®ket, mert t¼lhev¿lhet, sŖt felrobbanhat az 

akkumul§tora.
3. Tartsa t§vol a k®sz¿l®ket a hegyes vagy ®les t§rgyakt·l, mert 

ºsszekarmolhatj§k. Ha a term®k behorpadt, ºsszekarmol·dott vagy 
korrod§l·dott, ne haszn§lja tov§bb, hanem keresse meg az ¿zletet, ahol 
v§s§rolta.

4. Tiszta, puha kendŖvel tiszt²tsa a k®sz¿l®ket. Ne haszn§ljon s¼rol·szert a 
tiszt²t§s§ra.

Biztons§gi ·vint®zked®sek: 
 Az §ram¿t®s vesz®ly®nek csºkkent®se ®rdek®ben ezt 

a term®ket KIZĆRčLAG a m§rkaszerviz k®pviselŖje 
nyithatja fel. Hiba eset®n h¼zza ki a term®k 

csatlakoz·j§t a konnektorb·l, ®s kºsse le m§s berendez®sekrŖl. Vigy§zzon, 
hogy ne ®rje a term®ket v²z vagy nedvess®g.

Karbantart§s:
Csak sz§raz ronggyal tiszt²tsa. Tiszt²t·- ®s s¼rol·szerek haszn§lat§t mellŖzze.

J·t§ll§s:
Nem v§llalunk j·t§ll§st ®s felelŖss®get a term®ken v®gzett v§ltoztat§s vagy 
m·dos²t§s vagy a term®k helytelen haszn§lata miatt bekºvetkezŖ k§rok®rt.

Ćltal§nos tudnival·k:
- A kivitel ®s a mŤszaki jellemzŖk elŖzetes ®rtes²t®s n®lk¿l is 

m·dosulhatnak.
- Minden log·, term®kn®v ®s m§rkan®v a tulajdonos§nak m§rkaneve 

vagy bejegyzett m§rkaneve, azokat ennek tiszteletben tart§s§val 
eml²tj¿k.

- Jelen ¼tmutat· nagy gonddal k®sz¿lt. Ennek ellen®re abb·l jogok 
nem sz§rmaznak. A Kºnig Electronic nem felelŖs az ¼tmutat· 
hib§i®rt, vagy azok kºvetkezm®nyei®rt.

- ŕrizze meg ezt az ¼tmutat·t ®s a csomagol§st.

Figyelem:

Ezt a term®ket ezzel a jelºl®sel l§ttuk el. Azt jelenti, hogy az 
elhaszn§lt elektromos ®s elektronikus term®keket tilos az §ltal§nos 
h§ztart§si hullad®khoz keverni. BegyŤjt®s¿ket k¿lºn begyŤjtŖ 
l®tes²tm®nyek v®gzik. 

SUOMI

Toiminnot:
Å Helppokªyttºinen: Monitoimipainikkeet.
Å korkea kapasiteetti: 7 000 m Ah litiumpolymeeriakku.
Å Plug and play -toiminto: Laitteiden lataaminen 2 USB-liittimen 

vªlityksellª.
Å Tuetut laitteet: Matkapuhelimet, MP3/MP4-soittimet, PSP, GPS- sekª 

Bluetooth-laitteet.
Å Suojaus: Sisªªnrakennettu litiumakun suojapiiri, oikosulku-, 

ylikuormitus ja lªmpºtilasuoja.
Å Kestªvª lataus: Akun kªyttºikª > 500 kertaa.

LED-ilmaisinvalo

USB-lªhtºliitªntª 1

Micro USB -tuloliitªntª

USB-lªhtºliitªntª 2

Virtataso

Tekniset tiedot:
Kenno Li-ion Poly
Virtaliitin DC 5ï6 V 1000 mA
Kennon kapasiteetti 7 000 mAh
Koko 110 x 71 x 15 (mm)
Antojªnnite DC 5 V
Teho L HT¥ 1: 1 - 2.1A   L HT¥ 2: 1 - 2.1A
Latausvirta Tulojªnnite 5 VDC, akun virran ollessa 3,7 V 

latausvirta on 0,6 Ñ 0,1 A
Enimmªisvirta 2.1A (kªytettªessª yhtª USB-ulostuloa)
Akun kªyttºikª: Latauksen ja purkautumisen kierto > 500 kertaa
Latausaika N. 12 t, riippuen vaihtovirta-adapterin jªnnitteestª

Perustoiminnot:
1. Virtataso:
Paina ja pidª alhaalla VIRTA-painiketta ja saat nªkyviin virtatason, vapauta 
VIRTA-painike ja LED-ilmaisinvalot sammuvat.
10ï30 %, ensimmªinen LED-valo palaa.
30ï70 %, toinen ja kolmas LED-valo palavat. 
70ï100 %, kaikki LED-valot palavat.

VIRTATASO

LED-ilmaisinvalo

Varoitus:
Tuotteen Li-ion -suojalevy sisältää automaattisen sammutustoiminnon, joka 
ehkäisee vaurioita ylikuormituksen sattuessa. Muista sammuttaa virta, kun olet 
lopettanut lataamisen.

2. Kannettavan virtapankin lataus
Latausmenetelmªt:
a) Voit kªyttªª pakkauksessa mukana olevaa pientª USB-kaapelia, 
yhdistªª sen tietokoneeseen ja ladata virtapankin. Tyºnnª kaapelin 
USB-liitin tietokoneen USB-ulostuloon ja aseta pieni USB-liitin virtapankin 
IN-sisªªntuloporttiin.
b) Voit kªyttªª lataukseen USB-laturia (ei sisªlly toimitukseen), jonka 
latausvirta on vªlillª 5V-1000mA tai vaihtovirta-adapteria. Liitª USB-
kaapeli USB-laturiin tai adapteriin. Liitª sitten pieni USB-liitin tuotteen 
IN-sisªªntuloporttiin.

Micro USB -tuloliitªntª

Tuotteen virtatason ilmaisu:
Tuotteen latautuessa valkoinen LED-ilmaisinvalo syttyy.
<30%, ensimmªinen LED.
30ï70 %, esnimmªiset ja toiset LED-valot 
Kun virtapankki on tªysin latautunut, kaikki kolme LED-valoa palavat.
3. Matkapuhelimen tai muun digitaalisen laitteen lataaminen:
a) Liitª kannettava laite (iPhone, PDA, ªlypuhelin, jne.) virtapankin USB-
liittimeen (maks. 2100 mA). Lataus kªynnistyy automaattisesti.
Huomio: Tarkista tuotteen tulojännite ja virta ennen kuin lataat laitteita ja 
käytä sopivaa USB-johtoa. Jos käytät väärää johtoa, seurauksena voi olla 
virtapankin vaurioituminen, joka voi pahimmillaan johtaa liitetyn USB-laitteen 
vaurioitumiseen.
b) Poista latauskaapeli virtapankista kytketyn laitteen latauksen jªlkeen.

Huomio:
1.	 Kannettava virtapankki sisältää oikosulku- ja ylikuormitussuojan. Jos 

virransyötössä ilmenee oikosulku tai virtapiikki, suojaustoiminto ryhtyy 
välittömästi katkaisemaan virtaa, jolloin LED-ilmaisinvalot sammuvat. 
Virtapankki voidaan kytkeä päälle uudelleen hetken kuluttua.

2.	 Jotkin USB-johdot eivät ole yhteensopivia virtapankin kanssa aiheuttaen 
latausongelmia. 

3.	 Käytä tuotteen lataamiseen adapteria tai USB-liitintä, jonka antojännite on 
5–6 V, 1 000 mA.

4.	 Jos tuotteessa ilmenee ulkoisia muutoksia, kuten värin tai 
muodonmuutoksia, tai sen lämpötila kohoaa erittäin korkeaksi, lopeta 
laitteen käyttö ja ota yhteyttä jälleenmyyjään.

5.	 Lataa tuote ennen käyttöä. Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, lataa 
se vähintään kerran kolmessa kuukaudessa. Jos tuotetta käytetään 
pitkään, sen lämpötila voi kohota, mutta sen laitteen ei pitäisi kuitenkaan 
kuumentua huomattavasti.

6.	 Varmista ladattavan laitteen näytöltä, että lataus on käynnissä.
7.	 Jos virtapankin valkoinen ilmaisinvalo syttyy latauksen aikana, virtapankin 

virtataso on alhainen ja se on ladattava.

GEVAAR VOOR 
ELEKTRISCHE SCHOK

NIET OPENEN

LET OP:

RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE

NON APRIRE

ATTENZIONE

RIESGO DE ELECTROCUCIÓN
NO ABRIR

ATENCIÓN

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!
NE NYISSA FEL!

VIGYÁZAT!






